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AHHOTa M

Crarbsi TIOCBSIIEHA BBISIB/IEHWIO CelMGUKA peanu3alyi  (YHKIMOHAILHOTO TIOTEeHIMana TenecHOH Metadopsl B
QHIVIOSI3bIYHOM U PYCCKOSI3bIUHOM  3KOJIOTMYECKOM JHCKYpCe B COINOCTaBUTEe/NBHOM acrekTe. TemecHass MeTadopa
paccMaTpuBaeTCsl Kak HeoThbeM/leMasl YacCTh S13bIKOBOM KapTHHBI MHMpa U CPe[iCTBO pellpe3eHTal[iM SKOJIOTMYeCKUX 3HaHWUU U
L|eHHOCTeH, OTpa)KaloIIMX COCTOsIHKE 5KOJI0TMUeCKOT0 CO3HaHUs NpeZCTaBUTeIel TOro MM MHOTO SI3bIKOBOTO KosineKTHBa. Ha
OCHOBe aHa/iM3a TeKCTOB 5KOJIOTMUeCKOM TeMaTWKH{ BBISB/ISIOTCS OTJUYMUTE/bHbIe NPHU3HAKU peanu3alii (yHKLMOHAIBHOTO
TIOTeHI[a/la TejaecHOW MeTadopbl B AHIVIOS3BIUHOM U PYCCKOSI3bIYHOM 3KOJIOTUYEeCKOM JHcKypce. OTMeuaeTcsi, 4TO B
3aBUCHMOCTH OT aBTOPCKMX LieJied M YCTaHOBOK (DYHKIMHM TesleCHOM MeTadophl, peasn3ysich B TEKCTe, MOT'YT HaK/Ia/bIBaThCS
JPpYT Ha Jpyra, 00pa3ysi C/IOKHYI0 U MHOTOACIIEKTHYIO CTPYKTYPY MeTaoprieCKOTo BhIDaXKEeHHUSI.
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Abstract

The article is dedicated to identifying the specifics of implementing the functional potential of bodily metaphor in the
English- and Russian-language ecological discourse in the comparative aspect. Corporeal metaphor is regarded as an integral
part of the linguistic worldview and a means of representation of ecological knowledge and values, reflecting the state of
ecological consciousness of the representatives of a particular language group. On the basis of the analysis of the texts of
ecological topics, the distinctive features of the implementation of the functional potential of bodily metaphor in the English-
and Russian-language ecological discourse are identified. It is noted that depending on the author's goals and objectives, the
functions of bodily metaphor, realized in the text, can overlap, forming a complex and multidimensional structure of
metaphorical expression.
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BBepenue

B HacTosiiiee Bpemst UCC/IeA0BaHUS MeTadopbl OXBAThIBAIOT IIUPOKUH CreKTp 00/s1acTedl 3HaHUWsI, TaKUX Kak ¢uocodusi,
TICUXOJIOTHS], IUTepaTypoBe/ieHre, PUTOPUKA, JIMHI'BUCTUKA. MeTadopa nMeeT He TOBKO MHOTOYPOBHEBYIO CTPYKTYPY, HO U
rIyOUHHYI0 TIPUPOJY, KOTOpasi TpefyeT MHOT0ACIeKTHOTO TIOAX0/a.

B /IMHTBUCTHYECKUX HCCIIeA0BaHUSIX Ha TIPOTSDKEHHH JI0/TOr0 BpeMeHH I/IaBeHCTBYIOIIeH Obljla CTU/IMCTHYECKAs! TeOPHS
Meracopel. [laHHas Teopws BOCXOJUT K WjesM, W3/I0KEeHHBIM B Tpyzax Apucrtoresns. Tak, ApHUCTOTesb pacCMaTpUBal
MeTadopy Kak pPHUTOPHUECKOe CpeJCTBO, a IepPeHOC WMeHH OJHOTO IpeAMeTa Ha /Pyrod, KOTOPBIM SIB/ISJICSI OCHOBOM
MeTadophl, pacCMaTpUBaJICs [JIaBHBIM 00pa3oM Kak OTK/IOHEHHe OT HOPMbl. B COOTBeTCTBUM C 3TOH Teopueil UCII0/b30BaHNe
MeTa(oprueCcKoro IepeHoca peKOMeH/[0Ba/IoCh TOIbKO B 0COOBIX C/Iyuasx, HallpUMep, JJIs1 YKpallleHus peud WM 3arl0/IHeHUsT
JieKcM4yecKux npobesioB. CtumcThdecKasi TeopHst MeTaopbl, B OCHOBe KOTOPOM JIeXKUT ufes MeTadopryeckoro mepeHoca,
OblTa OMUHMpPYIOLell B TedeHWe [OJIrOro BpeMeHH, HauMHas C KJIaCCUYeCKOM 310Xy U 3akaHumBas XX BekoM. OfiHaKo,
HauynHas ¢ 70-x rofoB XX Beka, B IMHTBUCTHKe Hadaau ()OpPMUPOBAThCSl HOBBIE HAITPaB/IeHUS UCCIeA0BaHUsS MeTadophl, TaKue
KakK KOTHUTMBHOE 1 TparMaTiyeckoe IIOHMMaHue MeTagopsbl.

Tak, T. Ixerced u JI. ['p3B, HanpuUMep, yTBEPXKJAIOT, UTO MeTadopy He CIeAyeT pPaCCMaTpUBaTh HU KakK QUIYPYy peud, HU
kKak o0pa3 wmbicu. Ckopee, Metadopa — 3T0 obpa3 JedcTBus. B 3ToM cBeTe MeTadopa 3aTpardBaeT TesleCHBIE,
TICUXO0/IOTMYeCKUe, TUHTBUCTHYeCKHe U COLMOKY/IBTYPHBIe acriekThl. MeTadopa B/usieT Ha TO, KaK Mbl IIOCTyIaeM, U Ha To,
KakK MbI lyMaeM O TOM, Kak Mbl COBepllIaeM Te WM hHble nocTynku [13, C. 7].

CoBpeMeHHbIe MCC/IeI0BaTe/U, BKIFOUas OTEUeCTBEHHbBIX M 3apYOeXHBIX aBTOPOB, TakMX Kak M. J[KoHCOH, Ix. Jlakodd
[5], M. Bmsk [4], A. Puuapgc [10], Ix. Dxeitrc [12], A.H. bapanor [3], H.K. ApytioHoBa [2], A.Il. UygunoB [11],
paccMarpuBaloT MeTadopy Kak K/IFOUeBOW WMHCTPYMEHT TO3HaHWsA. [Ijisi HUX MeTadopa MpejcTaBsieT co00i He TOJBKO
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SI3LIKOBOM 3JIEMEHT, HO U KOTHUTHBHBIA UHCTPYMEHT, KOTOPBIM MCIIO/Bb3YeTCs [/l CTPYKTYPUPOBAHMs, OLIEHKH U 0OBSACHEHUSI
Mupa. B cBf3M € 3TUM MOXXHO paccMaTpyBarh MeTadopy Kak MHCTPYMeHTapuii, KOTOpbIH Mo3BosnsieT 6osiee IybOKO OHUMATh
Y OMHCBIBATh OKPY’KAOLIYI0 HaC [eliCTBUTEbHOCTS.

MHoroobpa3suie MOAXOAOB K HHTepIpeTariid MeTadopbl CBHUZETENHCTBYeT O MHOIOMEPHOCTH M MHOTrOACIeKTHOCTH
JJAaHHOTO $IB/IeHUs, UYTO He MO)KeT He OTpa)kaTbCsl Ha MeToflaXx M IofXofaxX K ero hcciefoBaHdo. B Hacrosilell cTaTbe Mbl
TpefijiaraeM paccMOTpeTh criel¢uKy (QyHKLIMOHMPOBAHWSI TeleCcHOM MeTadopbl B DPYCCKOS3BIUHOM U aHIVIOSI3bIYHOM
9KOJIOTUYECKOM JUCKypce. B JaHHOM HCCiefOoBaHMM Mbl TIPHZEP)KMBaeMCsl KOTHUTHMBHOIO TIOZIXOZAa K HWHTEepIIpeTaL{iH
MpUpPOABl MeTadophl, K/IIOUEeBBIM 37IEMEHTOM KOTODOTO SIB/ISIETCs TOHMMaHWe MeTadopbl KaKk WHCTPYMEHTa TO03HAHUS U
KOHLIENTYa/IM3allui OKPY>KAloIlled /1elCTBUTEeNbHOCTH. MarepranoM WCCIe[0BAaHUS TIOCTY)KUIH TEKCThI MyOIUIMCTHYECKUX
cTaTell SKOJIOTMUECKOU TeMaTHKH, OrmyOIMKOBaHHbIe Ha UHTepHeT-ropTanax B 2021-2023 rr. Bcero 66110 npoaHaau3vpoBaHO
423 cnyuast peaausalyy TernecHoW MeTtadophl (225 B CTaThsX Ha aHIVIMICKOM s3bike M 198 B CTaThsiX Ha PyCCKOM SI3bIKE),
0TOOpaHHBIX METOZIOM CILIOMIHON BbIOOpKU M3 300 crareif, omyO/IMKOBaHHBIX HAa HOBOCTHBIX TMOpTajaxX, TaKuX Kak «PUA
HoBoctu», «Mup Tecen», «Met Office», «Simply Commodities».

TeopeTnuecKue 0CHOBbI HCC/IeJ0BaHUA

B paMkax aHTpOMOLeHTPHUUEeCKON MapaJurMbl TeMa TeJeCHOCTH MpHoOpeTaeT 0CO0YI0 aKTyaJbHOCTb. PHI0COdEI,
TMCHUXO0JIOTH, KYJIbTYPOJIOTH, JIMTEPAaTypoOBeAbl, COLIMOJJIOTY, NCKYCCTBOBEAbI W JIMHI'BUCTHLI IIPOAB/IAKOT AKTUBHBIN HWHTepeC K
«YEJIOBEKY Te/IECHOMY». B YaCTHOCTH, O6’beKTOM MHOI'MX JIMHI'BUCTUUYECKUX I/ICC]'[e,qOBElHI/Iﬁ SABJIAOTCA TIPUHLIWIIBI U CHOCO6LI
MeTa(oprueCKoil TPOeKIMK Ha3BaHUH OT/ie/IbHBIX YacTel Tea Ha OKPY KA MUP. MO>KHO TOBOPUTE O TOM, UTO B JaHHOM
ciydae cdepa TelneCHOCTH BBICTYNAeT B KayeCTBe CEMHUOTMUECKOro pecypca. TemecHass Meradopa SIBISETCS Ba’KHbIM
CpeZCTBOM $SI3bIKOBOM U Ky/IBTYPHOM 3KCTIPeCCHUH, SIBMISISICh «[I€PBUYHON OCHOBOM KOHLIeNITyanu3amu mupa» [7, C. 73].

TepMUH «TenecHas Metadopa» ObLT BriepBble BBe/IEH B HayuHbIM 000POT MCC/IeJOBaTe/I MM KOTHUTUBHOTO HarlpaBJIeHus],
M. xouconom u [Ix. Jlakoddom [5]. B cBsa3u ¢ Tem, UTO UesioBeueCKoe Tej0 sB/seTCs TiepBoi cdepoii ombiTa, B CO3HAHUN
YesloBeKa BO3HHMKAIOT 0Opa3sHO-CXeMaTHYeCcKye Ipe/iCTaB/eHus], KOTOpble OCO3HAIOTCS KaK 3HAaKOMBble CTPYKTYDBI TeJIeCHOTO
omnbiTa. TenecHble MeTaCl)OpI)I A0CTAaTO4YHO YCTOﬁqHBLI B HOBCEAHGBHOﬁ peur, U HOCUTE/JIM A3blKa 3a4dCTyHO I1epecTaroT
3aMeuaTh Ux METEI(DOPI/ILIHOCTI).

BrI60p TEKCTOB 3KOMOrMUeCKOro AWUCKypca B KayeCTBe MaTepuasla MCCIe0BaHUs Hec/lydaeH. DKOJOTHUeCKU JUCKYPC,
SIB/ISSICE OTPaKEHWEM B f3blKe B3aMMOOTHOILEHWN 4YesioBeKa W IIPUPOJbI, IVIyDOKO aHTpOIIOL|eHTPUUeH II0 CBOEeH CyTy,
MOCKOJIbKY OKDY)Kalolllasi cpejja Kak [[eHHOCTh (PUI'ypUPYeT B HEM He cama Mo cefe, a 10 OTHOLIEHHI0 UMEHHO K UeJIOBEKY.
ObpallleHrie K TeleCHOMY OIBITY — XapakTepHas uepTa Tpoliecca OCMBICTEHHsI SKOJOTHMUeCKMX TpobsieM, Belb
«TeJIeCHOCTD BBITIONHSIET POJIb MHTepdelica, OCYIeCTBISIONEro CBs3b YeloBeKa M OKpYy»karojel ero cpefbi» [8]. Bce 3to
00yC/IOBNMBAET BBICOKYIO KOHLIEHTPALIMIO CTy4YaeB peaiu3aliid TejeCHOM MeTadophl B SKOJIOTMUYeCKOM ArcKypce. MeTadopsl
B TEKCTax 5KOJIOTMUYECKOIl TeMaTHUKH CTAHOBSITCS CpeaCTBOM peripe3eHTal K 3KO/I0TnYe CKHUX 3HAaHUM U HEHHOCTeﬁ, d dHaJ/Iu3
Cl'[eLII/I(l)I/IKI/I Q)yHKLII/IOHI/IpOBaHI/IH TeleCHOU MeTa(l)Op]:I B 3KOJIOTMYECKOM [OUCKYpPCE€ MOXET IIPOJIMThL CBET Ha COCTOAHHE
5KOIOrMYeCKOr0 CO3HAHWs IpefcTaBUTesIell TOro WM HHOTO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTMBA M Ha IepCHeKTHBBHI (POPMHUPOBAHUS
5KO/IOrMYeCKOM 0CO3HAaHHOCTH 0011jecTBa.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

OcHoBo¥i knaccubukaiyd GyHKLUM TenecHOW MeTadopbl B HACTOSIEM HCC/IeAOBaHUM CTald WUJEU, M3J0KEHHble B
paborax A.Il. Yymunosa [11] u U.A. ApxxaHoBoit [1]. B pe3synbrare aHaim3a (akTOJOTMUECKOr0 MaTepuasa HaMu ObLIO
BBISIBJIEHO YeTblpe KaTeropur (QYHKLUUM TenecHoN MeTadopbl B 3KOJOTMYECKOM JWCKYpCe: KOTHHUTHBHas (YHKLUS,
KOMMYHUKaTUBHas1 (YHKIWs, rparMatuueckass QYHKLMS W 3CTeTHueckass ¢yHKOWs. I[Ipy 3TOM B TpexX MepBBIX KaTeropusx
(byHKIMI BbI/lesieHb! ToABUAbI. Tak, KOrHUTHBHAs (GyHKLMS MOZipa3essieTcsi Ha

1) HOMUHATUBHO-OLIEHOUHY!O;

2) MOJleTMpPYIOLLYIO;

3) UHCTPYMEeHTa/IbHYO;

4) TUINOTeTUUECKY1O;

KOMMYHUKaTHBHast — Ha

1) ’3BdemucTHUECKYTO;

2) TOMy/ISIpu3aTOPCKYIO;

a mparmMatryuyJeckasi — Ha

1) nobyauTensHy:0;

2) apryMeHTaTHBHY1O;

3) SMOTHBHYIO.

CrefiyeT OTMETHTb, UTO B XOZe aHa/M3a (PaKTOJIOrMYeCKOro Marepyasa U BbIsIBIIeHUs] 0COOeHHOCTel (PyHKIMOHMPOBAHUS
TesleCHOU MeTaophI B 3KOIOTMYECKOM [JVICKYPCe HaMH ObLT OTMeUeH MHOTOI/IAHOBEIM XapaKTep peasn3alyy BhIlleHa3BaHHBIX
¢yHKIMHA. B 3aBUCMMOCTH OT aBTOPCKMX Iiejied U yCTaHOBOK (YHKLMHM TejlecHOW MeTaophl, peanusysich B TeKCTe, MOTYT
HaK/IaJIbIBaThCSI APYT Ha [pyra, obpasys CJIOKHYH U MHOTOACMeKTHYH CTPYKTYPy MeTa(opHUecKOro BhIpakeHHs. Bmecte ¢
TEM B KaXX/JOM KOHKDETHOM CJIy4ae yAaeTCs BBISIBUTH BeAYILYIO (QyHKLHIO, KOTOpasi BBIXOAWUT Ha TepeJjHUM I/IaH B TIpoLjecce
peanu3aLid KOMMYHUKaTUBHOTO HaMepeHHs! aBTopa BbICKa3bIBaHUS.

3HauMMbIM pe3y/bTaTOM Halllero MCC/Ae[0BaHUS CTaja0 BbIB/EHHE CYILeCTBEHHBbIX OTIMUMM B TOM, KaK peanusyercs
(yHKIMOHANBHBIN MOTeHLMal TejlecHOW MeTadophbl B aHIVIOSA3BIUHOM U PYCCKOSI3BIMHOM 3KOJIOTHYeCcKoM juckypce. [Ipryem
JaHHble OT/IMYMS KacalTCs KaK YaCTOTHOCTH peaiu3aliid TOM WM HMHOM GYHKLUM, TaKk U CreluuKd coueTaHUui
MeTa(opruecKuX QyHKIHUI B TEKCTaX Ha JBYX sA3bIKax. [Ipocie M Harbosiee XapakTepHbIe U3 HUX.

B aHI/IOS3bIYHOM 3KOIOTMYECKOM JUCKYypCe Harbosee YaCTOTHBIM B Halllell BEIOOPKe 0Ka3anochk yroTpebsieHue TesieCHOH
MeTapopel B HOMMHATUBHO-OIIEHOUHOH OyHKIMM (83 ciayuyas peamusaimiu — 37%), KOTOpas OTHOCHUTCS K pa3psany
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KOTHUTHBHBIX. HOMUHATUBHO-OLIeHOUHast (GYHKLMS Peann3yeTcs B LIeJIIX UMEHOBAHUSI 0OBEKTOB, SIBIEHUN WM abCTPaKTHBIX
MOHATUH TIOCPEeJCTBOM CPaBHEHHSI C KOMIIOHEHTAaMH WHOM IOHATHMHON cdeprl, B HauieM ciydyae — cdepbl TeaecHbIX
NpOsiB/IeHUH yesioBeka. [loCcTaTOUuHO OTUYeT/IMBO JjaHHas GYHKILUS OMpe/enseTcs B C/Ie[yIoleM IIpuMepe:

— No matter what you call it, corn sweat or corn breath or transpiration, remember that humidity is due, in part, to
healthy plants [15].

B [fgaHHOM mTipuMepe MbI MOXKEM IIPOC/IEJUTh peaj3alii0 HOMUHATHUBHO-OLIEHOUHOM (YHKIWM  TejleCHBIX
MeTadop corn sweat u corn breath. Metadopbl HCMONB3YIOTCS [/ 00pa3sHOTO OMMCAHUS TPOLiecca 3BarlOTPaHCIMPALWH,
TP KOTOPOM DPAacTeHusi KyKypy3bl BBIIENSIOT BAary B aTMocdepy BO BpeMsl >KapKoro JieTHero repuofa. Takas mertadopa
MOXKeT OBITb WCMOJIb30BaHa [l CO3AaHusi 0Opa3sHOro MpeJCTaBjeHUs O TOM, KaK KyJIbTUBHPOBAHWE [AHHOTO 3/1aKOBOTO
pacTeHus BWsieT Ha THAPOJIOTHUECKUI LUK/ B arMocdepe Hailleif I1aHeThl.

CrezfyeT OTMeTWUTh, UYTO Ha BTOPOW IUIaH B JIaHHOM C/lyuyae BBIXOZUT Mofenvpyromjas (GyHKUUs MeTahopruuecKkoro
BeIpaKeHUs. Mogenupyromast (GyHKIMs TOMOraeT cZenarb abCTpakTHble U CJIOKHbIe KOHLENUM 0osiee MOHATHBIMH |
JIOCTYIHBIMH, WITFOCTPUPYS MX uepe3 KOHKpeTHble 00pasel [1, C. 162]. MeTtacdopsl corn sweat v corn breath vicnionb3yroTcst
JUIsl CO37laHMsI aHAJIOTM MeX/y TIPOLIeCCOM BbIle/IeHHsI BJIark pacTeHrneM W (U3MO/IOTMYeCKUMH TIPOLIeCCaMy YesloBeKa —
TIOTOOT/e/IeHre B TTIePBOM M [JjbIXaHHWe BO BTOpPOM ciyuae. ITocpezcTBoM peanv3aljy TejecHOW MeTadopbl aBTOpP CTPEMHTCS
OTMCAaTh C/IOXKHBIA TIpoljecC B Oosee TMOHSTHOW WM AOCTYNHOH (opme, MCMONB3ysl 3HAKOMYHO aHamoruto. Heobxopumo
TOTYEPKHYTh, UTO COUeTaHHe HOMUHATHBHO-OL|eHOUYHOUM U MofieTupyroLeli GpyHKIMEI MeTadop siBiseTcss Haubosiee YaCTOTHBIM
B aHIVIOSI3BIYHOM 3KOJIOTUYeCKOM JHcKypce. [IporsurocTpupyeM laHHOe yTBep)KAeHNe aHa/IOTHUHbIM IIPHMepOoM:

— It’s understood that blood rain occurs when relatively high concentrations of red coloured dust or particles get mixed
into rain, giving it a red appearance as it falls [14].

CoueTaHre HOMHHATHBHO-OLIEHOYHOM U Mojenupymoiieii ¢yHKUuM TenecHod MeTtacdopsl blood rain B gaHHOM ciyuae
CII0COOCTBYeT CO3JaHMI0 0Opa3HOM Moge/ny TPUPOJHOrO SIBIEHHUS, COOTHOCS €ro0 C TIOHATHBIM TeJIeCHBIM 00pa3oM, 4To
M03BOJIsieT Oosiee YeTKO BBIPa3HTh CYIHOCTh JAHHOTO SIBIIEHMUSI.

CoBepILIeHHO WHas KapTUHA HabMoJaeTcs B PYCCKOSI3BIUHOM 3KOJIOTMYECKOM JUcKypce. IIpy TOM, UTO peanu3aLust
HOMHMHATUBHO-OIIEHOUHONH W MOJe/upylomel (GyHKIMHA He SBISeTCS DPeAKOCTBI, /I PYCCKOSI3BIUHOTO 3KOJIOTMYeCKOTo
JUCKypca Oosiee XapakTepHa peanu3aiiysi TejecHOM MeTadopbl B SMOTHBHOM GyHKUMK (39 ciydaeB peanusauuu — 20%),
OTHOCAIIeMC K paspsily NparMaThyecKux, OCHOBHOe IIpe/jHa3HaueHHe KOTOPOM — «OKa3aHHe >MOLJMOHA/IbHO-BOJIEBOTO
Bo3ZelicTBUs Ha perurmeHTta» [1, C. 163], d¢opMupoBaHue omnpefeNeHHOrO0 OTHOIIEHWS 1[e/IeBOM ayJuTOpUH K
paccMarpuBaeMbIM (haktam Wil siBneHusM. Criefiytolnye TpUMepbl HaryIsiAHO WUIFOCTPUPYIOT 3MOLMOHAJBHBINA Hakan, C
KOTOPBIM BeZleTCs1 0OCY>KeHe BOTIPOCOB, CBSI3aHHBIX C SKOJIOTHEH OKPY’KAlOIIed Cpefibl B PYCCKOS3BIYHOM 3KOJIOTHYECKOM
JMCKypCe:

— B amom 200y éecb KOHMUHEHM NPOCMO 3a0bIXAeICsl OM HCapbl U KOHOUYUOHePbI 20HsIom Ha noaHyio [9].

— Boobuje, ysce ecs npupood njaavem KpoeasbIMU C/e3amu, HO 3Mo 0epeeo NoKasbleaem HAM HAULy XHCeCMOKOCHb
HA2510HO — UCH1eKasl KPo8blo, OHU 0eMOHCMpPUpPYION ceou 2/y00Kue paHbl, HaHeCeHHble Mo0bMU [6].

B mnepBom mnpumepe peanusanys TelecHOW MeTadopbl 3a0bIxdemcsi Oom capbl IIPU3BaHa BbI3BaTh SMOLMOHAIBHYIO
peakLyIo y peLuIIrenTa, IepeJjaTh OLlyIlleHre SKCTpeMaibHOW »Kapbl M (M3UYeCKOro JUCKOMGOPTa MOCPeACTBOM TeJIeCHOTO
obpasa. Bo Bropom nprmepe BHUMaHUe C(OKYCHPOBAHO Ha MacliTabe HeraTUBHBIX TIOC/IECTBUH [leITe/IbHOCTH YesioBeKa s
OKDY>KaIOLIeH cpefibl, a TelecHble MeTadophl — njayem KpoeaebiMu C/e3aMu, UCMeKas Kpoeblo, 21y00Kue paHbl, pean3sysi
SMOTHBHYIO (DYHKLHWIO, CIy>KaT yCH/IEHWIO SMOLIIOHA/JIBHOTO BO3JEHCTBHUS HA uMTaTess, SIBsASCH CPEeACTBOM CO3JaHHUS
BU3ya/IbHOH 1 CEHCOPHOI 00pa3HOCTH.

3aK/IloueHue

PaccMoTpeHHbIe NprMepbl M BbIsIBI€HHAs YaCTOTHOCTb peanu3alldd OmpefieNleHHbIX (YHKIMN TesecHOW MeTadops! B
QHIVIOSI3bIYHOM U PYCCKOSI3BIYHOM 3KOJIOTMUYeCKOM JUCKYypCe CBH/EeTelbCTBYIOT O TOM, YTO IOTeHI|Mas TeleCHON MeTadopsl
HCIIONB3YeTCs B ABYX SI3bIKAaX T0-pasHOMY. [IJisi aHIVIOSI3BIYHOTO KOJIOTHUECKOTr0 AUCKypca Hanbosiee XapaKTepHBIM SIB/ISeTCs
yrioTpebiieHre TesieCHOM MeTaopbl B HOMHUHATHBHO-OLIeHOUHOW (YHKL{MM, KOTOPasi OTHOCUTCS K Pa3psiZly KOTHUTHUBHBIX, B TO
BpeMsi KaK ISl DYCCKOSI3BIUHOTO — B SMOTHBHOM (YHKLUWH, OTHOCSINEHCS K paspsAy IparMaTrhHueckux. Peammnsarus
HOMUHATUBHO-OLIEHOUHOW (YHKIIMUA TeleCHOW MeTadopbl B CTaTbAX SKOJOTMUECKONM TeMaTWKM Ha aHIJIMHACKOM Si3bIKe
crocoOCTByeT co3fanuio 00pa3HOW Mofe/id TIPUPOJHOTO SIBJI€HWsI, COOTHOCS €ro C TIOHATHBIM U JOCTYITHBIM TejleCHBIM
obpa3oM, uto crocobcTByeT Gosiee ryOOKOMY MOHUMAHUEO CYLIHOCTH OMMCHIBAEMOTO SIBJIEHUS. B CTaThsx 3KO/MOrMYecKon
TeMaTUKHd Ha PYCCKOM si3blKe 5MOTHBHAs (YHKLIMSI TeeCHON MeTadophl peann3yeTcs B Lie/IsIX OKasaHHs SMOLMOHA/IbHOTO
BO3JlelCTBUsI Ha peLUNUeHTa, 4YTO II03BOJsieT C(OPMMPOBaTh ONpejie/leHHOe OTHOILIeHHe K (pakTaM OKpy’Karollei
J1efiCTBUTEIbHOCTH.
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